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KAJIAMBYP AK 3ACIE PEAJIIZAIIII TAKTHKH IIOJIITHYHOI OFPA3H
(HA MATEPIAJII AHIJTIOMOBHOI'O lIOJIITUYHOI' O TUHCKYPCY)

YV cmammi euxnadeni pezyromamu auanizy Kaiamoypy sAK 00HO20 i3 HauOiibul
epexmuenux 3acobié emileHHs MaKmuku noaimuynoi obpasu. Kanambyp 3axopinenuti Ha
KOHMPACMHOMY 3IMKHEHHI CMUCIIB, 8MITIOBAHUX AKMYANI3AYIEI0 8 0OHOMY KOHMEKCMI MOGHUX
8UPA3i6, WO N0 A3AHI NAPAOUSMAMUYHUMU BIOHOWEHHAMU (noaicemii, aHMOHIMII, CUHOHIMII,
napouimii mowo) y cucmemi Mo8u. IHKOHSPYEeHMHICMb YUX CMUCTIE HOPOOIHCYE SYMOPUCUYHULL
egpexm, wo € HeOOXIOHOI YMOBOI0 YCRIWHOT peanizayii makmukuy noaimu4Hoi oopasu.

KittouoBi crioBa: maxkmuka nonimuunoi oopasu, kaiamoyp, eyMOpUCmuyHul egpexm

The article presents the results of the analysis of pun as a means of realising the tactics of
political insult. Pun is based on contrastive actualisation of meanings by language units which
are connected by paradigmatic relations in the language system. Incongruity of these meanings
creates a humorous effect which is the obligatory condition of communicative success of the
tactics of political insult.

Key words: tactics of political insult, pun, humorous effect.

Memoro cTatTi € aHami3 KanaMOypy sIK 3aco0y peani3alii TAKTUKU MMOJITHYHOI 00pas3u B
paMKax JUCKYpCUBHOI CTparerii pyHHamii IMIJDKY MOJITHKAa y CY4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY
HOJITUYHOMY JAUCKYPCI.

Konkpetni 3asdamns, BuUpillyBaHi Yy poOOTi, OXOIUTIOIOTH: YTOYHEHHS TOHSTH
MOBJICHHEBOT CTpaTerii Ta TaKTUKU, XapaKTEpUCTUKY KajaamOypy SK 3aco0y MOBJIEHHEBOIO
BTUICHHS TaKTUKHU MOJITHYHOI 00pa3u, 3’sICyBaHHS YMOB YCIIIIHOCTI ii peam3aitii.

06’ckmom aHaNi3y € TaKTHKa MOJITMYHOI 00pa3u sK BUSAB CTpaTerii pyiHauii iMimKy
MOJIITUKA, & npeomemom — KanamOyp sk 3aci0 peasnizamii 1i€i TAKTUKU y KOHTEKCTI Cy4aCHOTO
AHTJIOMOBHOTO MOJIITUYHOTO TUCKYPCY.

Axmyanbricme TOCIIHKEHHS 3yMOBJIEHA 3HAUYIIICTIO HOTO 00’ €KTa — MOJITHYHOI 00pa3u
SK OJIHIET 3 MOBJICHHEBUX TAaKTHK, YCIIIIHICTh a00 HEYCHIIIHICTh peani3alii SKUX CIpPHUUHSIE
3HAYHUM BIUIMB Ha Kap’ €py IMOJIITHKA.

He3Baxarouum Ha NMEpCrEeKTUBHICTh BUBYEHHS JIIHIBAJbHHUX 3aC0O0IB BTUIEHHS TaKTHUKU
MOJIITUYHOI 00pa3u, BOHU 1€ HE Oyiau 00’€KTOM KOMILJIEKCHOTO JIIHIBICTUYHOTO aHali3y B
KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOMY PaKypci, [0 BU3HAYAE HOBU3HY POOOTH.

Mamepianom cratti € 500 QparMeHTIB aHTJIOMOBHOTO MOJITUYHOTO TUCKYPCY, IO
MICTSITh IPUKJIAIN KaJIaMOypy K BTUIEHHS MOJITUYHOT 00pa3u.

TakTuky mnomiTHYHOi 00pa3u po3IJsLAaEMO SK OJUH 13 MOBIJICHHEBUX BHSBIB
KOH(QPOHTALIHOI JHUCKYpCUBHOI cTpaterii. /Jluckypcueny cmpamezitlo TIyMadyuMo SIK
KOMYHIKaTUBHHI HaMip MOBIISI, cOpMOBaHM Ha MiJCTaBi BUKOPUCTAHHS CYCIUIBHOTO JOCBiAY
JUIS BIIACHUX 1HJIMBIAyaldbHUX TOTpeO 1 OakaHb, 1, BOJAHOYAC, MOBHY 00 €KTHBAIIIO IIHOTO
Hamipy. KomyHikaTHBHO-COIlIabHA TIPUPOAA JUCKYPCUBHOI CTpATErii MPOSBISAETHCS B 3JaTHOCTI
MaTepiajgi3oBaHOTO KOMYHIKATHUBHOI'O HaMipy OpraHi3yBaTH COLIaJbHY IiSJIBHICTH CYO’ €KTIB
CHUIKYBaHHS 4Yepe3 HOro CIHiBBIIHECEHHS 13 CTaHJAAPTHUMH HOPMATHBHO-IIHHICHUMH
CYCHIBHUMU YSBJICHHSAMH MPEICTAaBHUKIB TIEBHOI JIIHTBOKYIbTYpH [4, c. 85].

Peanizaitis kongpponmauiiinoi ouckypcuenoi cmpamezii ciupaeTbcs Ha CIUIbHI 3HAHHS
W ysSBJICHHS KOMYHIKAHTIB, sIKI YCBIJOMIJIFOIOTh KOMYHIKAITIIO SIK BOPOXKE CIIJIKYBaHHS, CMHCI
SIKOTO 3BOJIUTKCS 10 mpono3utlii [MU e BOPOI'M] i1 owiHIO€TbCS HEraTUBHO [TaM camo, c. 188].



Crpareriga pyiHamii iMiJ)Ky MONITHKA BTUTIOETBCS Y HU3LI MAKMUK, KOXHA 3 SKHX
peamizye KOMYHIKATHBHIM HaMip, TIMOHIMIYHO TIOB’sS3aHUN 3 KOMYHIKAaTUBHMM HaMipoM
riobanbHO1 cTparterii kKoHdpoHTalii. HalO11b101 KO IMIJIKY 3aBJa€ MaAKmuKka noaimuynoi
oopasu (political insult), sxka moegHye KOMyHIKaTHBHI HaMipH Ouckpuminayii (IPUHIKYE
TIAHICTh TIOJITHKA, 3aBIAa€ WOMY MOpPANbHUX 30WTKIB), Ouckganighikayii (3BUHYBadye Yy
BIICYTHOCTI HEOOXITHHMX [IOBHX Ta MOPAIbHHMX SKOCTEeH) U oOuckpeoumayii (pyiHy€e
penyraitiro) [1].

OmauM 13 HaWOUTBII epEeKTHBHUX 3acO0IB BTIUICHHS TAKTUKH TOJITHYHOI 00pa3u €
kanamOyp. EdextuBHicTs kamamOypy moOB’s3aHa 3 HOTO TyMOPHUCTHYHHM ITOTEHIIAJIOM.
YBakaeMo, 10 YCHINIHICTh TAaKTHKH TMOJITHYHOI 00pa3u OOYMOBIIOETHCS JOCSATHEHHSIM
CMIXOBOI TOHAJIBHOCTI KOMYHIKATHBHOI B3a€MOii, sIKa IMEPEeBOAWUTH i1 B IrpoBUl Monyc i
110C1a0J110€ IPUIAHATI MOBIIEHHEBI Ta colfianbHi HOpMU [2, C. 3-4]. B Mekax CMixXxOBOI KapTHHH
CBITYy YCTaJIeHI HOPMH, 3TiHO i3 3aKOHOM KapHaBaiizamii miHHOCTeH (32 M.M. BaxTtiHum),
ICHYIOTb Yy T[€PEOCMHUCICHOMY, CIOTBOPEHOMY BHIJIsAl. BracHe cmixoBuil edexkt 1 €
pe3yabTaTOM peakilii ajgpecara Ha HEOUIKYBaHICTb PO3rOpTaHHS pedepeHTHOI CHTyalii sK
HACJIIJTOK HEBIAMOBIIHOCTI YCTaIECHUM HOPMaM.

[TigTBepHKEHHSIM IBOTO MPUIYIICHHS CIYTrye TOH (DakT, M0 KPUTHYHA OI[iHKA HEBIAIMX
MOJIITUYHUX 00pa3 MoB’s3aHa 3 KOHCTATALIE€I0 TOrO (akTy, 10 aBTOPU HE JOCATAIOTH 0aKaHOTO
CMIiXOBOTO eeKTy.

Sk BigoMo, KaJaamMOyp TIIyMAuuThCS SIK aJOTIYHHI BUCIHIB, “I0TeN, NOOyI0BaHUI Ha rpi
CIIiB, 30KpeMa, Ha CMHCJIOBOMY TO€JHAaHHI B OJHOMY KOHTEKCTi a00 pi3HMX 3HA4Y€Hb OJHOTO
cJ0Ba, a00 Pi3HUX CIIB (CIIOBOCIONYYEHb), TOTOXKHHUX YU MOIIOHUX 32 3By4aHHsM; a00 CIIiB, 110
(dopManbHO € CHHOHIMAMHU Y aHTOHIMaMH, a 3a 3MICTOM Mepe0yBalOTh Y PI3HUX CHHOHIMIYHHX
i aHTOHIMIUHKX psaax” [3, ¢. 199].

Sk cBimyaTh pe3yibTaTH aHAI3y MaTepiaay JOCHIKEHHS, KOHTPACTUBHE 31TKHEHHS
CMHCIIB, HeoOXinHe Ui peamizauii kagamOypy, sSIK NMpaBWIIO, 3aKOpIHEHE Ha aKTyasizauii B
OJIHOMY KOHTEKCTI MOBHHUX BHpa3iB, IO TMOB’s3aHl MNapaJUrMaTUYHUMU BiJIHOIIEHHAMU
(mosicemii, aHTOHIMII, CHMHOHIMIii, mapoHiMii Tomo) y cucremi MoBU. Ll mapaaurmaruyna
acoliailist Moxxe OyTH pe3yabTaToM TpaHcopMallii MOBHUX BHpa3iB ((ppa3eosori3mis, Kiille Ta
¢pazoBux niecniB). Ilix Tpanchopmaunielo MoBHMX BHpasiB ((ppazeosorizMis, Kiille,
(dbpa3oBUX JIECTIB) PO3yMIEMO TaKi PO3yMOBO-MOBJIEHHEBI MPOLIEIYPH, SIK 3aMiHa KOMIIOHEHTa
BUpa3y, MOEIHAHHS B OJHOMY KOHTEKCT1 IBOX BHUPAa3iB MUIIXOM 3aMiHU KOMIOHEHTA (OJIEHIIHT);
MOEJHAHHS JBOX BHpa3iB 3 OAHMM 1 THM CaMHM KOMIIOHEHTOM; OyKBaJilbHA IHTEpIpeTalis
KOMIIOHEHTa (pazeosioriaMy. Y BHUIAJIKY 3aMIHH KOMIIOHEHTa MOBHOTO BHpa3y Yy KOHTEKCTI
JIHTBAJIbHO BTUIIOETHCSl JiMIIE TpaHC(HOpPMOBAHUMN MOBHHMII BUpa3, a BHUXIIHUH BHpa3
aKTUBYETbCS B MaM’STi IHTepIperaTopa. B IHIIMX BHIAAKax aKkTyalli3ylOThCsl OOM/BAa MOBHI
BUPAa3H, TIOB’s13aHi TapaJINTMATHYHUMH aCOI[IaTUBHUMHU 3B’ SI3KaMHU.

[Tpuknan 3aMiHuM KOMIIOHeHTa ¢pa3eosorismy 3HaxoAuMo y BUcIoBIeHHI B. Yepuins,
akuii Ha3BaB K. ETTmi, cBOro mpsiMoro OmMoOHEHTa, IO TEpepBaB HOTO MOJITHYHY Kap’epy,
3aiiHsaBIM  kpicno [Ipem’ep-minictpa BenukoOpuranii, “a@ sheep in sheep’s clothing”
(http://www.saidwhat.co.uk/) — OykB. 6isys 6 oseuiti wkypi.

VYTBOpeHHII MOBIICHHEBUI BUpa3 € TpaHchopmalieto ¢paseonorisamy a wolf in sheep’s
clothing (BoBk B oBeuiii miKypi), 10 Mo3Ha4Yae€ HeOE3MEUHY JIIOANHY, sKa O XOTiia 371aBaTHCS
ciabkoro. Taka HeowikyBaHa 3aMiHa NOOYJOBaHA Ha MOBHIM Ta JIOTiYHIA 1HKOHTPYEHTHOCTI
(HeBIMOBITHOCTI MOBHHMM Ta JIOTIYHHMM HOpMaMm), IO ¥ CTBOPIOE TYMOPHUCTHYHHHA edexT. 3
TOYKHA 30py MOBHUX HOPM, (Ppa3eosiori3M € HENOAUIBHOI0 €IHICTIO, KOMIIOHEHTH $KOI He
MIJJISTAIOTh TOBUTBbHIN 3aMiHi. 3 TO3HUIII{ JOTIKH, HOBOYTBOPEHHH BHpa3 HE 3aJ0BOJILHSE OJIpa3y
JIBa 3aKOHM: 3aKOH TOTOXKHOCTI (3aMiHa KOMIIOHEHTa MEPETBOPIOE (Hpa3eosoTiuHy OJUHUITIO Y
HETOTOXKHY caMiii co0i1) 1 3aKOH JTIOCTaTHROI MIJCTaBU (HEMAa€ HisKUX IT/ICTaB BIBIII MACKyBaTHCS
B OBEUY LIKYPY).

Ha xorniTuBHOMY piBHI IIei MOBHHUW BHpa3 akTyali3ye JBa CIEHApHUX (permu:
[HEBE3IIEUHUII BOBK, mo HAJIIBAE OBEUY IIKYPY] i [CJIABKA BIBIIS, mo



HAIBAE€ OBEUY HIKYPY]. OnHouacHa akTtyamnizamist ux (ppeimiB mopomKye iHdepeHIiio
intepnperaropa [PE@EPEHT e CJIABKA BIBIIS, mo I[TOBOAUTHCSA TAK naue6To BiH OyB
HEBE3IIEUHMM BOBKOM]. IloBeminka pedepeHta € abcypaHOr (HEBiAMOBIAHOIO
YTHJIITAPHUM HOpPMaMm), 110 i BUKJIUKAE CMIXOBHH €(EKT.

Onwucanuii kamamOyp peanizye TakTHKy AMCKBali(ikamii MOJITHYHOTO OIOHEHTA,
BHUCBITJIFOIOYM TaKi MOT0 XapaKTEPUCTUKH, K “‘CIIA0KICTh’, a TAaKOX ‘‘HaMaraHHs 37aBaTHUCS
OubI HEOE3MEeYHUM, HIXK € HacTIpaBdi”.

[HIIIMM BuOM TpaHchopmarlliii € 6JeHaiHT (ppa3eosorizmiB, TOOTO MOETHAHHS B OJTHOMY
MOBJICHHEBOMY BHUpa3i JBOX (hpa3eosori3aMiB [UIIXOM 3aMiHM KOMIIOHEHTa OJHOTO
¢dpazeonoriaMmy Ha KOMIOHEHT iHmoro. Ilpukimagom Takoi TpaHcdhopmarlii € BHCIOBICHHS
ceHaropa-ngemokpara 3 Texacy E. Pigapac crocosno I[Ipe3unenra k. byma:

1) Poor George, he was born with a silver foot in his mouth
(http://www.wusa9.com/rss/local_article).

Ile BucnoBnenns € 6aenaoM ¢paseonorizmis: to be born with a silver spoon in one’s
mouth (OykB. HapoauTHucs y Oaratiii poxuui) Ta to put one’s foot into it (Oyks. ckazatu abo
3poOuTH 10oCch HeBipHEe abo Oe3riy3ne) i BiATaKk € IHKOHTPYEHTHHM SIK MOBHHM HOpPMam
(koMIoHEeHTH (Dpa3eoiori3My SK HEMOMIIBHOI €IHOCTI HE MiIATAIOTh CYOCTHTYINi), Tak 1
JIOTIYHUM HOpMaM (3aKOHY TOTOXHOCTI).

Ha kormiTuBHOMY piBHI OJHOYacHa akTyami3alisi JBOX CHEHapHHX Qpeimi
[PEOEPEHT mae 'APHY POJIOCJIOBHY] i [PE®EPEHT e¢ CXWJIbBHUM TI'OBOPUTU
BE3TJIV3JIOCTI] nopomkye indepenuito [PE®EPEHT e HEJOJYTA, 6o HOI'O
BE3TJIV3JICTH ITIEPEBAXWJIA TIPMBUIEL, JIAHI IOMY POJIOCJIOBHOIO]. Curyanis
CYNEpEYHTh YTWIITAPHUM HOpMaMm (3BHYAIHO, JIIOAMHA KOPUCTYETHCS MPUBUICMH JTaHUMH Bif
HAPOKEHHS), 110 W CIPUYUHSAE TYMOPUCTUYHUHN €(EKT.

s moniTuuHa oOpaza peanizye TaKTHUKY AMCKBali(ikalii OIOHEHTa, HaTAKAal0uy Ha Horo
HU3bKI IHTENEKTyallbHi 3{I0HOCTI.

[lle omauM BapianTOM TpaHcpopMalliii € NMOEAHAHHSI B OJHOMY KOHTEKCTI ABOX
(ppazeoJiorizmiB 3 OIHUM i THM caMUM KOMIIOHeHTOM. Hanpuxian:

(2) Sir Stafford has _a brilliant _mind until it __is made up
(http://www.insults.net/html).

Kanam0Oyp, HaBenenuit y (2), nanexuts Jleni B. Bbonam-Kaprep It aapecoBanwmii
Ooputancekomy nonituky Cepy C. Kpincy. ¥V miarpyHti kanamOypy HEOUiKyBaHE MO€JIHAHHS
nBOX (ppaszeonorizmi 3 kommornenToM mind: to have a brilliant mind (matu Gnuckyunii po3ym) i
to make up one’s mind (mpuiimatu pimieHHs). OCKUIBKH PO3YyM HE HAJISKHUTh 1O 3MiHHHX
XapaKTEPUCTHK JFOJWHU, BUCIOBICHHS, IO YTBOPIOETHCA (8iH Mae OMUCKYYULL pO3YM 00 MO20
yacy, noku He npuiime piuienns) € abcypaHuM. Lls abcypaHicTh, 10 CynepeunTh OHTOJIOTTYHUM
HOpMaM, 1 CTBOPIOE TYMOPUCTUYHUHN €(EeKT.

BrinroBaHa BHCIOBIEHHAM oOpa3a peanidye TakTHKY AMCKBali(ikaiii, BUCBITIIOIOUU
TaKi XapaKTepUCTHKHU pedepeHTa, K “He31aTHICTh IPUUMaTH a/IeKBaTHI pILICHHS .

Oxpim Tpancdopmaniii ¢ppaszeosoriamiB kaaamOyp Moke OyTH HAcHiAKOM OYKBaJIbHOI
iHTepnperauii ¢ppazeosiorizmy, sk y BucinosienHi Jx. Jleno mpo Ix. B. byma:

3 He says he works out because it clears his mind. Sometimes just a little too much
(http://www.saidwhat.co.uk/).

bykBanbHa iHTeprmperalis ¢pazeosoriaMmy TYT 3aKOpiHeHa Ha noaicemii. Y cKiaui
dpazeosorizmy to clear one’s mind (mposicHroBaTH CBiZIOMICTB) € mieciioBo to clear, ske mae sik
nepeHocHe 3Ha4deHHs [enlighten, inform (the mind or understanding) [5] — nposicHioBatu (po3ym
abo po3yMiHHS)|, sfike M peanizyeTbcsl y (paszeosorizmi, Tak 1 OyKBajbHE 3HAYEHHs [remove
contents from; empty [5] — 3BinbHITH Big BMicTy]. Came OyKBaJIbHUI 3MICT Ma€ Ha yBa3i MOBEIIb,
KOMEHTYIOUU BUCHOBIeHHS J[k. Byma.

3aaissHUI PUTOPUYHUN TPUIOM OJJTHOYACHO] peasti3allii mpsMOro i IepeHOCHOT0 3HAYCHHS
MOBHOTO BHpa3y B paMKaX OJHOTO KOHTEKCTY HAa3WBA€TbCS ameivonicro. Amdidomnis €




MOPYIICHHSM SIK MOBJICHHEBUX HOPM (B OJIHOMY KOHTEKCTI peali3yeThCsl JIMIIE OJHE 3HAUYECHHS
MOBHOT'O BHpa3y), TaK 1 JJOTIYHUX HOPM (3aKOHY TOTOXKHOCTI).

BykBanbna inTeprperanis nopomkye iHpepenuito [[IEPEBYBAHHS HA CBDKOMY
[IOBITPI me IMPOSICHIOE CBIJIOMICTH PE®EPEHTA, a 3BUIbHSE II BIJ 3MICTV].
AGcypaHicTh cuTyarii (HEBiAMOBIAHICTE OHTOJIOTTYHUM HOPMaM) i CIPUUYUHSE TYMOPUCTUYHUNA
edekr. et edekt miacummoerscs okcumoponoMm a little too much, sxkuit momae abeypanocti
cuTyailii, kBai(ikyrouu ii 3a JOIOMOror 1BoxX aHToHIMIYHUX MOHATE MAJIO 1 BAT'ATO.

Onucana moJiiTHYHA 0Opa3a BTUIIOE TAaKTHKY JMCKBaliikailii, akIleHTYIOUHd yBary Ha
TaKil XapaKTepUCTULll pedepeHTa, K “HeI0NyTiCTh .

VY iHmoMy TpuKIaAl MOMITHYHOI o0pa3u, mo Hanexuth A.J[k. bendopy it angpecoBana
B. Yepuiutro, OykBanbHa iHTepmpeTariss (QpaszeosioriaMy 3akopiHEeHAa Ha  6apil08AHHI
zpamamuydHux oopm OOHUHU/MHONCUHU .

4) | thought he was a young man of promise; but it appears he was a young man of
promises (http://www.insults.net/html).

VY HaBeIeHOMY BHCIIOBIICHHI (paseosorism a young man of promise (mepcrekTuBHa
MOJIO/Ia JIFOJINHA) THTEPIIPETYETHCS K MOJIO/Ia JIFOJIMHA, 1110 PO3/1ae OOILSIHKY, HA OCHOBI 3aMiHU
GopMH ONHWUHM KOMIIOHEHTa (pa3eosorisMy pPromise Ha ¢opMy MHOXKHHU Promises.
['ymopuctnunuii epekT TYT MOpPOKYETHCS HEOUIKYBaHOI MEPEOIIHKOI0 MPUITUCYBAHUX
pebepenty skocteif, mo crBoproe KomtpacT: [JIIOJUHA, ska wmae CEPHMO3HI
IIEPCITIEKTUBH] it [HECEPHO3HA JIFOJIMHA, sixa PO3JIA€ ITYCTI OBIISIHKH]. 3Bincu
inpepenniss [PEOEPEHT HE MAE IIEPCIIEKTHUB K IIOJIITHUK]. KamamOyp BTintoe
TaKTUKY JUCKPEIUTAII] OTIOHEHTA.

He ™meHm edexkTUBHUM DKEpesoM BAAIMX TMOMITHYHHX o00pa3 € TpaHcdopmauis
CTepPeoTHNi30BaHUX (KJIIMIOBAHMX) MOBHHX BHMpa3iB IUIIXOM 3aMiHHM iX KOMIIOHCHTIB Ha
npoTuwiexkHl 3a 3MmictoM. Hanpukian, Opurancekuit momituk H. KoBapn BimizBaBcs mpo
P. YUepuisuig TakuM YHHOM:

(5) Dear Randolph, utterly unspoilt by failure (http://www.insults.net/html).

Bucnosnenns € Tpancdopmaniero kiime unspoiled by success (uesincoBanuii ycmixom)
IIISIXOM 3aMiHM KOMITOHEHTa SUCCeSS (ycmix) Ha anTtoHiMm failure (ueBmaua/mpoBan). Y
pe3yibTaTi yTBOPIOETHCS OKCUMOPOH, SIKUM CylepeuuTh JIOTIYHMM HOpMaM  (3aKOHY
HecyrnepeuHocTi). Ha KorHiTUBHOMY piBHI Liell OKCUMOpPOH akTyani3ye nsa ¢peitmu [JIKOJJUHA,
HE 3IHICOBAHA YCIIIXOM] — VYCIIIIHA JTIOJWHA 1 [JIIOAWMHA, HE 3IIICOBAHA
HEBIAYEIO] — HEBJIAXA. lleit koHTpacT CTBOPIOE€ TYMOPHUCTHYHHUN e(eKT 1 peaiizye
TaKTUKY AUCKBamidikallii OrmoHeHTa.

IIle onHMM criocoOOM MOBHOTO BTIJIEHHS BAAJIOi MOJNITUYHOI 00pa3u € TpaHcdopmauis
(pa3oBux aieciiB, sK y BUCIIOBIIEHH] OpuTaHchkoro noiituka M. XoBapza npo T. braepa:

(6) | have a big dossier on his past, and | did not even have to sex it up!
(http://www.saidwhat.co.uk/).

KanamOyp TyT 3akopiHeHuii Ha naponimiuniiu 3amini hpasosoro mieciosa Set up [sl. lead
on in order to fool, cheat, or incriminate; make necessary interconnections [5] — ci. miacrasisTu;
3aMaHIOBaTH y MAcTKy 3 METOI0 OO0AYypUTH, ab0 1HKPUMIHYBATH; BCTAHOBIIIOBATH HEOOXITHI
B3a€MO3B’3KH| Ha SeX UP — OYKB. niocmaensimu Ha cexcyanibHomy Ipyhmi. I'yMOPUCTHUHHMA
edeKkT BHHMKAE BHACHIZOK oJHOuYacHOi akryami3auii nox ¢peiimis: [[IOJIITUK, na AKOI'O
KOMIIOHVIOTh JOCKE, sxe 6 3ACBIJUMIIO MOI'O JYPHY PEIYTAILIO] Ta
[[TOJIITUK, saxmii [IOJIEIIYE 3ABJAHHSA KOMIIOHYBAHHSA JIOCHBE uepes
CEKCYAJIbHI 3B’A3KHU]. Taka moBeiHKa MOJITHKA CYNEPEYUTh YTUIITApHUM HOpMaM, 110 i
CTBOPIOE TyMOpHUCTHYHHH edekT. Llel kamaMOyp peanizye TaKTUKY AUCKPEAUTAIllT OTIOHEHTA.

KanamOyp moxke Oytu pe3ynbTaToM He JuIe TpaHchopMmalliii MOBHHX BHpa3iB, a i
aKkTyamizamii B OJHOMY KOHTEKCTI MOBHHMX BHpa3iB, IIOB’S3aHUX MapaJurMaTHYHUMHU
ACOIIIATUBHUMH 3B’sI3KaMU (TIOJICEMIYHUMH, CHHOHIMIYHUMH, OMOHIMIYHUMH, TAPOHIMIYHIMH )
y cuctemi MOBU. Tak, HaWOUIbII BiJOMHM KaJlaMOyp-TIOJiTHYHA 00pa3za, IO HAJICKHUTHh B.
Yepuiunio, 3aKopiHEHUN Ha MOABiiiHil OMOHIMII:



@) Tell the Lord Privy Seal | am sealed in my privy, and can only deal with one shit
ar a time” (http://www.timesonline.co.uk/).

[Mepiia omoHimiuHa napa Bkitodae im’st Jlopaa Cina Privy Ta Ha3By TyalileTHOT KIMHATH
privy, a apyra — npissuine Jlopaa Seal it macuBny dopmy mieciaosa to be sealed (6yks. 6ytu
“npukieenum’”’). OKpiM OMOHIMIYHOTO KajamOypy, BHCIOBJICHHS TaKOXX MICTUTh HOJBIHHY
pedepenmiro. IToasiliny pedepeHTy BigHeceHICTh Mae HoOMiHamis Shit, ska omHOYacHO BKasye i
Ha MPOJYKT (i310JI0T1YHOI KHUTTEAISIILHOCTI oprani3my, i Ha Jlopaa Cina. Ilozagiitaa pedepentna
BIJTHECEHICTh € MOPYIIECHHS MOBJICHHEBUX HOPM, 3TIHO SKUX Yy KOHTEKCTI pPeali3yeThCsl JIMILE
OJIHE 3HAYCHHS JICKCUYHOI OJIMHUIII, @ TAKOXK JIOTTYHUX HOPM (3aKOHY TOTOXHOCTI).

CwmixoBuii  edekT CcTBOprOEThCA 3iTKHEeHHsAM (Qpeiimie  [IM’A 1 TIPI3BBUILE
PE®EPEHTA] i [KOPUCTYBAHHS TYAJIETHOIO KIMHATORO]. BucnoBieHHsi BTLIIOE
TaKTUKYy JUCKpPHMIiHAIlli, OCKIIbKH 3aBJa€ MOpaJIbHUX 30WTKIB OmoHEeHTy. IIpore
TYMOPUCTUYHHMNA eQeKT mocnalbiaroe MopalibHi HOPMH, OpIEHTYIOUM IHTEpIpeTaropa Ha
KapHaBaJIbHY KapTUHY CBITY. BinTak 115 momitu4Ha oOpasa € yCrilHoo.

[Ipuknanom kamamOypy, 3aIpyHTOBAHOTO Ha MAapoOHiMii, € BucioBieHHs Jx.AlTkeHa
npo M. Tetuep:

(8)  She probably thinks Sinai is the plural of sinus (http://www.timesonline.co.uk).

s obOpa3a peanidye TakTUKYy AMCKBamidikaiii, HaTAKalO4d Ha MOraHy OO0I3HaHICTh
M. Tetuep y nutanssx bmmxasoro Cxoxy. ['yMopuctnuHmii €(heKT CTBOPIOETHCS MTAPOHIMIYHUM
3iTkHeHHsAM JiekceM Sinai (Cunalicekuii miBocTpiB) Ta Sinus [an infected tract leading from deep-
seated infection and discharging pus to the surface [5] — anaTom. TpakT, 0 ¥ae Bijg riuOOKOT
BHYTPIIIHBOI 1H(EKI[i}0 ¥ BUBOJUTH THIA Ha MOBEepXHIO]. ['yMopucTuuHMii eeKT CTBOPIOETHCS
HECYMICHICTIO JBOX (peiimiB, mo aktuByroThes y curyamii: [[IOJIITUKA na BJIM3BKOMY
CXO/I] it [JIKYBAHHS THOEKIIIH].

Takum ynHOM, KanamOyp, K OJUH 13 HAMOUThIT €(PpEeKTUBHUX 3aCO0IB BTUICHHS TaKTUKH
HNOJMITUYHOI 00pa3u 3aKOpiHEHWH Ha KOHTPAaCTHOMY 3ITKHEHHI CMMCIIB, BTUIIOBaHUX
aKTyaJli3alli€el0 B OJIHOMY KOHTEKCTI MOBHUX BHpa3iB, II0 IOB’s3aHl MapajgurMaTHYHUMU
BiHOIIEHHSIMU (TIOJiceMii, AaHTOHIMIi, CHHOHIMIi, MapoOHIMIi TOIIO0) y CHCTEMiI MOBH.
[HKOHTpYEHTHICTh IIMX CMUCIIB MOPOPKYE TYMOPUCTHUUHUHN €(eKT, 10 € HEOOX1THOI YMOBOIO
YCIIIIHOI peani3anii TAKTUKU MOJTITHYHOT 00pa3u.

3pobiieHnil aHali3 HE PO3KPHUBAE YCIX MOXJIMBHX MOBHHMX Ta MOBJICHHEBHX peajizarliit
TaKTUKM TOJITUYHOI oOpa3u, a Jjuie ¢GopMye MNPUHIMIK 11 aHaiizy. 3acTOCyBaHHSA
3alpONOHOBAHOI METOJMKH Ha OUTBII PENpe3eHTaTUBHOMY MaTepiali CKIAJae nepcneKkmusu
HOJAIBIINX JTOCIiIKEHb.
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